
י הִנְנִי֩  71 יא וַאֲנִִ֗ מֵבִִ֨

יִםַ֙  וּל מַַ֙ אֶת־הַמַבּ֥

ת  רֶץ לְשַחֵֵ֣ עַל־הָאָָ֔

ר אֲשֶר־בוַ֙  כָל־בָשִָ֗

חַת  ים מִתַַּ֖ וּחַ חַיִָ֔ רֵ֣

ל  יִם כ ּ֥ הַשָמָָ֑

ע׃  רֶץ יִגְוָָֽ  אֲשֶר־בָאַָּ֖

י  71 תִּ֥ וַהֲקִמ 

ךְ  י אִתָָ֑ אֶת־בְרִיתִַּ֖

ה  וּבָאתַָ֙ אֶל־הַתֵבָָ֔

ה וּבָנֶֶ֛יךָ וְאִשְתְךָּ֥  אַתָָּ֕

ךְ׃ וּנְשֵָֽ  י־בָנֶַּ֖יךָ אִתָָֽ  

חַי  71 וּמִכָל־הָָ֠

ר שְנַ ַ֧יִם  כָל־בָשָָׂ֞ מִָֽ

ה  יא אֶל־הַתֵבַָּ֖ ל תָבִּ֥ מִכ ֶ֛

ר  ךְ זָכָּ֥ ת אִתָָ֑ לְהַחֲי ֵ֣

וּ׃  הְיָֽ ה יִָֽ  וּנְקֵבַָּ֖

הוּ  02 וף לְמִינִֵ֗ מֵהָעֵ֣

הּ  וּמִן־הַבְהֵמָהַ֙ לְמִינָָ֔

ה  אֲדָמַָּ֖ ָ מֶש הָֽ ל רֶּ֥ מִכ ֶ֛

ל לְמִינֵָ֑הוּ שְנַ ַ֧יִם  מִכ ֶ֛

ות׃  חֲיָֽ ַ יךָ לְהָֽ אוּ אֵלֶַּ֖  יָב ּ֥

ה קַח־לְךִָ֗  07 וְאַתֵָ֣

ר  אֲכָלַ֙ אֲשֵֶ֣ ַ מִכָל־מָֽ

יךָ  ל וְאָסַפְתַָּ֖ אֵלֶָ֑ ֵאָכֵָ֔ יָֽ

ם  וְהָיָּ֥ה לְךֶָ֛ וְלָהֶַּ֖

ה׃   לְאָכְלָָֽ

ל  00 כ  חַ כְָ֠ וַיַַּ֖עַש נ ָ֑

ו  תֶ֛ ר צִוָּּ֥ה א  אֲשִֶ֨

ה׃ ס ן עָשָָֽ ים כֵּ֥  אֱלֹהִַּ֖

17ἐγὼ δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν 

κατακλυσμὸν ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν 

καταφθεῖραι πᾶσαν σάρκα, ἐν ᾗ 

ἐστιν πνεῦμα ζωῆς, ὑποκάτω 

τοῦ οὐρανοῦ· καὶ ὅσα ἐὰν ᾖ ἐπὶ 

τῆς γῆς, τελευτήσει.  

18καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου 

πρὸς σέ· εἰσελεύσῃ δὲ εἰς τὴν 

κιβωτόν, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ 

ἡ γυνή σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν 

υἱῶν σου μετὰ σοῦ.  

19καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν 

καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν 

καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων καὶ 

ἀπὸ πάσης σαρκός, δύο δύο ἀπὸ 

πάντων εἰσάξεις εἰς τὴν 

κιβωτόν, ἵνα τρέφῃς μετὰ 

σεαυτοῦ· ἄρσεν καὶ θῆλυ 

ἔσονται.  

20ἀπὸ πάντων τῶν ὀρνέων τῶν 

πετεινῶν κατὰ γένος καὶ ἀπὸ 

πάντων τῶν κτηνῶν κατὰ γένος 

καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν 

τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ 

γένος αὐτῶν, δύο δύο ἀπὸ 

πάντων εἰσελεύσονται πρὸς σὲ 

τρέφεσθαι μετὰ σοῦ, ἄρσεν καὶ 

θῆλυ.  

21σὺ δὲ λήμψῃ σεαυτῷ ἀπὸ 

πάντων τῶν βρωμάτων, ἃ 

ἔδεσθε, καὶ συνάξεις πρὸς 

σεαυτόν, καὶ ἔσται σοὶ καὶ 

ἐκείνοις φαγεῖν.  

22καὶ ἐποίησεν Νωε πάντα, ὅσα 

ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος ὁ θεός, 

οὕτως ἐποίησεν. 

17Ecce ego adducam 

aquas diluvii super 

terram, ut interficiam 

omnem carnem, in qua 

spiritus vitæ est subter 

cælum : universa quæ in 

terra sunt, consumentur.  

18Ponamque fœdus 

meum tecum : et 

ingredieris arcam tu et 

filii tui, uxor tua, et 

uxores filiorum tuorum 

tecum.  

19Et ex cunctis 

animantibus universæ 

carnis bina induces in 

arcam, ut vivant tecum : 

masculini sexus et 

feminini.  

20De volucribus juxta 

genus suum, et de 

jumentis in genere suo, 

et ex omni reptili terræ 

secundum genus suum : 

bina de omnibus 

ingredientur tecum, ut 

possint vivere.  

21Tolles igitur tecum ex 

omnibus escis, quæ 

mandi possunt, et 

comportabis apud te : et 

erunt tam tibi, quam illis 

in cibum.  

22Fecit igitur Noë 

omnia quæ præceperat 

illi Deus. 

בראשית  ו  6
ם  7 אָדָָ֔ ָ ל הָֽ י־הֵחֵֵ֣ ַ֧יְהִיַ֙ כִָֽ וַָֽ

ה  אֲדָמָָ֑ ָ ב עַל־פְנֵֵ֣י הָֽ לָר ַּ֖

ם׃  וּ לָהֶָֽ ות ילְֻדּ֥  וּבָנַּ֖

אֱלֹהִיםַ֙  0 וַיִרְא֤וּ בְנֵי־הָָֽ

ת  ב ַּ֖ י ט  ם כִּ֥ אָדָָ֔ ות הָָֽ אֶת־בְנֵ֣

ים  נָה וַיִקְח֤וּ לָהֶםַ֙ נָשִָ֔ הֵָ֑

רוּ׃ ר בָחָָֽ ל אֲשֶּ֥   מִכ ַּ֖

ון  3 א־יָדִ֨ ה ל ָֽ אמֶר יְהוִָ֗ וַי ֵ֣

ם  לָָ֔ אָדָםַ֙ לְע  י בָָֽ רוּחִ֤

וּ  ר וְהָיֵ֣ וּא בָשָָ֑ בְשַגַַּ֖ם הֵ֣

ה׃  ים שָנָָֽ ה וְעֶשְרִַּ֖ יו מֵאָּ֥  יָמָָ֔

וּ בָאָרֶץ֮  4 ים הָיֵ֣ הַנְפִלִָׂ֞

ים הָהֵם֒ וְגֵַ֣ם  בַיָמִֵ֣

אוּ בְנֵ֤י  ר יָב ֹ֜ ן אֲשִֶ֨ חֲרֵי־כִֵ֗ אַָֽ

ו אֱלֹהִיםַ֙ אֶל־בְנֵ֣ ם הָָֽ אָדָָ֔ ָ ת הָֽ

ים  רִֶ֛ מָה הַגִב  ם הֵ  וּ לָהֶָ֑ וְיָלְדַּ֖

י  ם אַנְשֵּ֥ ר מֵעולַָּ֖ אֲשֶּ֥

ם׃ פ  הַשֵָֽ

1Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο 

οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι 

ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ θυγατέρες 

ἐγενήθησαν αὐτοῖς.  

2ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ 

τὰς θυγατέρας τῶν 

ἀνθρώπων ὅτι καλαί εἰσιν, 

ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ 

πασῶν, ὧν ἐξελέξαντο.  

3καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεός Οὐ 

μὴ καταμείνῃ τὸ πνεῦμά μου 

ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις εἰς 

τὸν αἰῶνα διὰ τὸ εἶναι 

αὐτοὺς σάρκας, ἔσονται δὲ αἱ 

ἡμέραι αὐτῶν ἑκατὸν εἴκοσι 

ἔτη.  

4οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς 

γῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 

καὶ μετ᾽ ἐκεῖνο, ὡς ἂν 

εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ 

θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν 

ἀνθρώπων καὶ ἐγεννῶσαν 

ἑαυτοῖς· ἐκεῖνοι ἦσαν οἱ 

γίγαντες οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος, οἱ 

ἄνθρωποι οἱ ὀνομαστοί. 

1 Cumque cœpissent 

homines multiplicari 

super terram, et filias 

procreassent,  

2videntes filii Dei filias 

hominum quod essent 

pulchræ, acceperunt sibi 

uxores ex omnibus, quas 

elegerant.  

3Dixitque Deus : Non 

permanebit spiritus 

meus in homine in 

æternum, quia caro est : 

eruntque dies illius 

centum viginti annorum. 

4Gigantes autem erant 

super terram in diebus 

illis : postquam enim 

ingressi sunt filii Dei ad 

filias hominum, illæque 

genuerunt, isti sunt 

potentes a sæculo viri 

famosi. 



ה  5 י רַבֶָ֛ ה כִּ֥ וַיֵַַ֣֧רְא יְהוָָ֔

רֶץ  ם בָאָָ֑ ת הָאָדַָּ֖ רָעַּ֥

ו  ת לִבָ֔ צֶרַ֙ מַחְשְב ֵ֣ וְכָל־יֵַ֙

ום׃  ע כָל־הַיָֽ ק רַַּ֖  רַּ֥

ה  6 י־עָשָּ֥ ה כִָֽ וַיִנֵָ֣חֶם יְהוָָ֔

 ָ רֶץ אֶת־הָֽ ם בָאָָ֑ אָדַָּ֖

ו׃  ב אֶל־לִבָֽ  וַיִתְעַצֵַּ֖

ה  1 ה אֶמְחִֶ֨ אמֶר יְהוִָ֗ וַי ֵ֣

אתִיַ֙  ם אֲשֶר־בָרַָ֙ אֶת־הָאָדָ֤

אָדָםַ֙  ֵ ה מָֽ אֲדָמָָ֔ ָ מֵעַלַ֙ פְנֵֵ֣י הָֽ

מֶש  ה עַד־רֶַּ֖ עַד־בְהֵמָָ֔

י  יִם כִּ֥ וף הַשָמָָ֑ וְעַד־עֵ֣

ם׃  י עֲשִיתִָֽ מְתִי כִּ֥  נִחַַּ֖

ן בְ  1 צָא חֵַּ֖ חַ מָּ֥ עֵינֵּ֥י וְנ ָּ֕

ה׃ פ  יְהוָָֽ

חַ  1 חַ נ ִ֗ ת נ ָ֔ לֶה תולְד ֵ֣ אֵֵ֚

ים הָיַָּ֖ה  יק תָמִּ֥ יש צַדִֶ֛ אִּ֥

ים  אֱלֹהִַּ֖ ָ יו אֶת־הָֽ תָָ֑ ר  בְד ָֽ

חַ׃  תְהַלֶךְ־נ ָֽ  הִָֽ

ה  72 חַ שְלֹשֵָ֣ ולֶד נ ַּ֖ וַיּ֥

ם  ם אֶת־חָּ֥ ים אֶת־שֵַּ֖ בָנִָ֑

 וְאֶת־יָָֽפֶת׃ 

רֶץ לִפְנֵֵ֣י  77 ת הָאַָּ֖ וַתִשָחֵּ֥

אֱלֹהִָ֑  ָ רֶץ הָֽ א הָאַָּ֖ ים וַתִמָלֵּ֥

ס׃   חָמָָֽ

ים  70 וַיַ ַ֧רְא אֱלֹהִֶ֛

תָה  רֶץ וְהִנֵֵ֣ה נִשְחָָ֑ אֶת־הָאַָּ֖

ר  ית כָל־בָשֶָ֛ י־הִשְחִ  כִָֽ

רֶץ׃ ס ו עַל־הָאָָֽ  אֶת־דַרְכַּ֖

 

5᾿Ιδὼν δὲ κύριος ὁ θεὸς ὅτι 

ἐπληθύνθησαν αἱ κακίαι τῶν 

ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 

πᾶς τις διανοεῖται ἐν τῇ 

καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ 

τὰ πονηρὰ πάσας τὰς ἡμέρας,  

6καὶ ἐνεθυμήθη ὁ θεὸς ὅτι 

ἐποίησεν τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ 

τῆς γῆς, καὶ διενοήθη.  

7καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿Απαλείψω 

τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἐποίησα, 

ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς ἀπὸ 

ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ 

ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως τῶν 

πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι 

ἐθυμώθην ὅτι ἐποίησα 

αὐτούς.  

8Νωε δὲ εὗρεν χάριν 

ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ. 

9Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Νωε· 

Νωε ἄνθρωπος δίκαιος, 

τέλειος ὢν ἐν τῇ γενεᾷ 

αὐτοῦ· τῷ θεῷ εὐηρέστησεν 

Νωε.  

10ἐγέννησεν δὲ Νωε τρεῖς 

υἱούς, τὸν Σημ, τὸν Χαμ, τὸν 

Ιαφεθ.  

11ἐφθάρη δὲ ἡ γῆ ἐναντίον 

τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ 

ἀδικίας.  

12καὶ εἶδεν κύριος ὁ θεὸς 

τὴν γῆν, καὶ ἦν 

κατεφθαρμένη, ὅτι 

κατέφθειρεν πᾶσα σὰρξ τὴν 

ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς.  

 

 

 

 

 

5Videns autem Deus 

quod multa malitia 

hominum esset in terra, 

et cuncta cogitatio 

cordis intenta esset ad 

malum omni tempore,  

6pœnituit eum quod 

hominum fecisset in 

terra. Et tactus dolore 

cordis intrinsecus,  

7Delebo, inquit, 

hominem, quem creavi, 

a facie terræ, ab homine 

usque ad animantia, a 

reptili usque ad volucres 

cæli : pœnitet enim me 

fecisse eos. 

8Noë vero invenit 

gratiam coram Domino.  

9Hæ sunt generationes 

Noë : Noë vir justus 

atque perfectus fuit in 

generationibus suis ; 

cum Deo ambulavit.  

10Et genuit tres filios, 

Sem, Cham et Japheth.  

11Corrupta est autem 

terra coram Deo, et 

repleta est iniquitate.  

12Cumque vidisset 

Deus terram esse 

corruptam (omnis 

quippe caro corruperat 

viam suam super 

terram),  

 

חַ  73 ים לְנ ִ֗ אמֶר אֱלֹהִֹ֜ וַי ִ֨

י  א לְפָנַָ֔ ץ כָל־בָשָרַ֙ בֵָ֣ קֵ֤

ס  רֶץ חָמַָּ֖ ה הָאֶָ֛ י־מָלְאָּ֥ כִָֽ

ם מִפְ  י מַשְחִיתַָּ֖ ם וְהִנְנִּ֥ נֵיהֶָ֑

רֶץ׃   אֶת־הָאָָֽ

ת  74 ה לְךַָ֙ תֵבֵַ֣ עֲשֵ֤

ה  עֲשֵֶ֣ ַ ים תָֽ פֶר קִנִַּ֖ עֲצֵי־ג ָ֔

הּ  תֶָ֛ פַרְתָּ֥ א  ה וְכָָֽ אֶת־הַתֵבָָ֑

פֶר׃  וּץ בַכ ָֽ יִת וּמִחַּ֖  מִבַּ֥

ה  75 עֲשֶַּ֖ ר תַָֽ ה אֲשֶּ֥ וְזֶָּ֕

ה  ות אַמִָ֗ ש מֵאֵ֣ הּ שְלֹ  תָָ֑ א 

ה  רֶךְ הַתֵבָָ֔ ים אַמָהַ֙ א ֵ֚ חֲמִשִ֤

ה  ים אַמַָּ֖ הּ וּשְלֹשִּ֥ רָחְבָָ֔

הּ׃   קומָתָָֽ

ה  76 ה לַתֵבִָ֗ עֲשֵֶ֣ ַ הַר ׀ תָֽ צ ֵ֣

נָה  וְאֶל־אַמָהַ֙ תְכַלֵֶ֣

ה  תַח הַתֵבַָּ֖ עְלָה וּפֶּ֥ מִלְמַָ֔

ם  ים תַחְתִיִֶ֛ הּ תָשִָ֑ בְצִדֵָ֣

הָ׃  עֲשֶָֽ ַ ים תָֽ ם וּשְלִשִַּ֖  שְנִיִּ֥

 

13καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Νωε 

Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου 

ἥκει ἐναντίον μου, ὅτι 

ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας ἀπ᾽ 

αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 

καταφθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν 

γῆν.  

14ποίησον οὖν σεαυτῷ 

κιβωτὸν ἐκ ξύλων 

τετραγώνων· νοσσιὰς 

ποιήσεις τὴν κιβωτὸν καὶ 

ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωθεν 

καὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτῳ.  

15καὶ οὕτως ποιήσεις τὴν 

κιβωτόν· τριακοσίων πήχεων 

τὸ μῆκος τῆς κιβωτοῦ καὶ 

πεντήκοντα πήχεων τὸ 

πλάτος καὶ τριάκοντα 

πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς·  

16ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν 

κιβωτὸν καὶ εἰς πῆχυν 

συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν· 

τὴν δὲ θύραν τῆς κιβωτοῦ 

ποιήσεις ἐκ πλαγίων· 

κατάγαια, διώροφα καὶ 

τριώροφα ποιήσεις αὐτήν.  

 

13dixit ad Noë : Finis 

universæ carnis venit 

coram me : repleta est 

terra iniquitate a facie 

eorum, et ego disperdam 

eos cum terra.  

14Fac tibi arcam de 

lignis lævigatis ; 

mansiunculas in arca 

facies, et bitumine linies 

intrinsecus et 

extrinsecus.  

15Et sic facies eam : 

trecentorum cubitorum 

erit longitudo arcæ, 

quinquaginta cubitorum 

latitudo, et triginta 

cubitorum altitudo illius.  

16Fenestram in arca 

facies, et in cubito 

consummabis 

summitatem ejus : 

ostium autem arcæ 

pones ex latere ; 

deorsum, cœnacula et 

tristega facies in ea. 

 

 

 

 

 

 

 

 


